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Resumen
(500-800 palabras)

El presente trabajo tiene como objetivo reflexionar sobre la

toma de decisiones en el proceso de traducción a través del

análisis y la comparación de las estructuras del inglés y el

español. El objeto de estudio será el cuento corto The story of an

hour (Chopin, 1894) y la traducción al español que

propondremos. El trabajo se inscribe en el marco de la materia

Estudios Comparativos del Inglés y del Español de la carrera de

Traductorado en Inglés del IES en Lenguas Vivas “Juan Ramón

Fernández”. Para el análisis, se tendrán en cuenta los ejes

temáticos que se desarrollan en la materia. En primer lugar,

analizaremos los patrones de transitividad (Tamayo Morillo y

Fernández Domínguez, 1996) y las discrepancias existentes

entre ambas lenguas. A partir de los patrones de transitividad y

de la clasificación sintáctica de verbos (Di Tullio, 2009: Durán

2017), se reflexionará sobre las decisiones de traducción

tomadas. En segundo lugar, analizaremos la manifestación del

aspecto léxico y gramatical (Camacho 2019, Morimoto 1998, De

Bin y Giollo, 2018). En tercer lugar, analizaremos la

manifestación del modo en la subordinación sustantiva (Viñas
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Urquiza 2009, NGLE 2011). Por último, analizaremos los

mecanismos empleados para traducir verbos de movimiento

(Cifuentes Pérez, 2006) y construcciones resultativas (Iummato,

2018). Los datos recopilados confirman el hecho de que un

análisis contrastivo entre ambas lenguas es esencial para

enriquecer la toma de decisiones en el proceso de traducción.
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Cuarto año del Traductorado en Inglés.
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